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Аннотация.  Исходя из того, что иностранные языки стали инструментом коммуникации 

представителей различных этнокультур, языковая подготовка в неязыковых вузах стала 

неотъемлемой частью современного профессионального образования. Сегодня все более 

востребованы выпускники вузов с серьезной профессиональной подготовкой, творческие и 

мотивированные личности, умеющие эффективно работать в команде и активно слышать 

коллег, ориентироваться на самообразование и непрерывное повышение квалификации и 

принимать ответственные решения. Чтобы добиться этого результата в системе 

высшего образования России, нужно улучшить качество преподавания иностранных языков 

и искать новые методы их изучения. Это особенно важно в тех вузах, где иностранный 

язык не является профильным предметом. В рамках обновленных современных требований к 

повышению качества профессиональной подготовки выпускника вуза стоит задача 

формирования многофункционального умения творчески решать нестандартные задачи, 

развития технологической грамотности, формирования умений лидерства и управления 

людьми, вести переговоры и находить компромиссы, развивать эмоциональный интеллект и 

когнитивную гибкость. Благодаря разнообразным методам работы студенты смогут 

овладеть необходимым минимумом знаний для эффективного общения. Возможно ли 

решить эти задачи личности, не обладающей коммуникативной культурой?  Скорее всего, 

нет, учитывая, что коммуникативная культура является частью культуры человека 

вообще, и признаком культуры общения специалиста в профессиональной деятельности. 
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Abstract. Based on the fact that foreign languages have become a communication tool for 

representatives of various ethnic cultures, language training in non-linguistic universities has 

become an integral part of modern professional education. Today, university graduates with 

serious professional training, creative and motivated individuals who can effectively work in a team 

and actively listen to colleagues, focus on self-education and continuous professional development 

and make responsible decisions are increasingly in demand. To achieve this result in the higher 

education system of Russia, it is necessary to improve the quality of teaching foreign languages and 

look for new methods of their study. This is especially important in those universities where a 

foreign language is not a core subject. As part of the updated modern requirements for improving 

the quality of professional training of university graduates, the task is to develop a multifunctional 

ability to creatively solve non-standard problems, develop technological literacy, develop 

leadership and people management skills, negotiate and find compromises, develop emotional 

intelligence and cognitive flexibility. Thanks to a variety of work methods, students will be able to 

master the necessary minimum of knowledge for effective communication. Is it possible to solve 
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these problems for a person who does not have a communicative culture? Most likely, no, given that 

communication culture is part of human culture in general, and a sign of the communication 

culture of a specialist in professional activity. 
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Формирование коммуникативной культуры в настоящее время является объективной 

необходимостью как общеобразовательной школы, так и высшего профессионального 

образования. Долгое время проблема  рассматривалась как совокупность правил и норм, 

определяющих общение людей, однако, если сравнивать общение,  культуру общения и 

коммуникативную культуру специалиста, то все они соотносятся как частное и общее. При 

этом коммуникативная, как и остальные функции общения, не могут существовать отдельно, 

изолированно. Как утверждают исследователи коммуникативной культуры [1], 

коммуникативная культура является признаком культуры общения вообще.  

Современная цель обучения студентов в вузе предполагает сочетание овладения 

профессионально-ориентированным иностранным языком с развитием личностных качеств 

обучающихся, знанием культуры страны изучаемого языка и приобретением специальных 

навыков, основанных на профессиональных и лингвистических знаниях, активизацией 

учебной деятельности [2]. 

Изменившиеся социокультурные приоритеты определяют современную цель 

профессиональной языковой подготовки специалиста-международника как формирование 

профессионально значимых компетенций на фоне общекультурного развития личности. В 

связи с этим содержание профессиональной языковой подготовки направлено на 

формирование конкретных профессиональных компетенций и подготовку студентов к 

профессиональной межкультурной коммуникации. Сформированность компетенций 

является критерием оценки качества профессиональной языковой подготовки специалиста-

международника. Развитие профессионально значимых компетенций позволяет выпускнику 

выработать профессиональную языковую компетентность [3].  

С целью введения студента в ситуации, максимально приближенные к необходимости 

применения языка профессии, специалисты обычно выделяют несколько сценариев, 

выражающих суть коммуникационных процессов, формирующих профессиональную 

культуру специалиста, частью которой является коммуникативная культура личности [4].  В 

связи с этим была разработана авторская Программа по формированию коммуникативной 

культуры специалиста «Основы формирования коммуникативной культуры», которая легла в 

основу одноименного элективного курса, реализованного в двух неязыковых вузах.  

Программа 

«Основы формирования коммуникативной культуры» 

Пояснительная записка 

Программа разработана в соответствии с реализацией указа Президента Российской 

Федерации «О национальных целях развития Российской Федерации на период до 2030 

года», где в качестве национальной цели в п.1 заявлены "Возможности для самореализации и 

развития талантов" в том числе - «обеспечение присутствия Российской Федерации в числе 
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десяти ведущих стран мира по объему научных исследований и разработок, в том числе за 

счет создания эффективной системы высшего образования».  

 Принципами реализации Программы являются:  

- принцип гуманизации образовательного пространства через установление 

взаимодействия между всеми участниками Программы  

- принцип системности и целенаправленности, комплексности и дифференциации 

обучения,  

-  принцип диалогичности, позволяющий студентам и педагогам обмениваться 

интеллектуальными ценностями во время реализации Программы; 

-    принцип открытости, доступности знаний, возможностью самообразования,  

Основная цель Программы «Основы формирования коммуникативной культуры 

специалиста-международника»» — ознакомление студентов с системой понятий «культура», 

«коммуникация», «коммуникативная среда», «иноязычная культура», 

«лингвострановедческая культура» и других представлений, необходимых для усвоения как 

разделов Программы, так и для действенной ориентировки в реальных ситуациях 

профессионального общения.  

Задачи:  

- выявить особенности формирования коммуникативной культуры у специалистов 

международной сферы; определить активные методы обучения, которые учитывают данные 

особенности; 

- разработать комплекс мероприятий, способствующих эффективному формированию 

коммуникативной культуры у студентов-международников в условиях неязыкового вуза. 

Программа включает следующие темы: 

- средства и виды общения; 

- профессионально значимые компетенции для личности студента-международника и 

особенности формирования коммуникативной культуры (лингвосоциокультурный, 

лингвострановедческий характер, особая мотивация, особенности будущей 

профессиональной деятельности) 

- значение общения в профессии; 

- активные методы, формы и уровни профессионального общения; 

- виды тренингов (ролевой, видеотренинг, тренинг невербального общения и др.); 

- механизмы формирования коммуникативных навыков и умений в процессе языковой 

подготовки. 

В рамках реализации Программы рекомендуется проведение 2-х семинарских 

занятий, предусматривающих кроме знакомства с представлениями и понятиями из области 

темы, приобретение некоторого опыта и его практического использования в общении в 

группах. 

Так, семинар «Активные методы, формы и уровни профессионального общения» 

помогает решать задачи формирования основ коммуникативной культуры, ее развития и 

совершенствования для студентов 1-3 курсов (соответственно).  

Программа реализуется в 3 этапа: 

1 этап - формирование группового единства, снятие коммуникативных «комплексов», 

сплочение группы, овладение профессионально значимыми коммуникативными умениями и 

формами поведения с целью управления этими процессами; развитие навыков эмпатии, 

установка общих интересов. Групповые занятия на этом этапе способствуют формированию 

комфортной внутренней атмосферы. 

2 этап – формирование тренинговых навыков (ролевого и управления контактами). На 

этом этапе идет разработка ролевого взаимодействия, управления контактом черед смену 

ролей. Фактически тренинг начинается уже на первом этапе, так как сплочение группы, 
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развитие эмпатии снимают психологические зажимы общения, осознается важность 

овладения невербальными компонентами коммуникации, достигаются открытость между 

субъектами коммуникации  и доверие. В целом, этот этап характеризуется высоким уровнем 

сплоченности и  принятия друг друга в группе, появляется мотивация к эмпатическому 

познанию друг друга. 

3 этап – групповая дискуссия, управленческие и организационные игры, т.е. 

непосредственное формирование коммуникативной культуры у будущих специалистов с 

помощью современных активных методов – методов совершенствования подготовки к 

профессиональному общению 

Все составляющие коммуникативной культуры личности (культура речи, мышления, 

моральная составляющая, физическое состояние и т.д.), влияющие на успешность 

познавательной деятельности, непосредственно связаны с навыками будущего специалиста 

замечать, размышлять, выражать свои мысли, оценивать и реагировать на возникающие 

вопросы независимо, ясно и убедительно, опираясь на языковое сознание. Коммуникативная 

культура помогает в решении задач иноязычного общения поскольку, составляет важную 

часть профессиональной культуры специалиста международной сферы.  

Иноязычная подготовка специалистов-международников включала следующие 

основные направления: раннюю языковую пропедевтику; диалогизацию; поддержание 

высокой учебной мотивации; достижение высоких результатов обучения на основе 

активизации обратной связи; стимулирование личностного развития будущего специалиста. 

Так, в соответствии с целями, задачами и этапами обучения, языковая 

профессионализация подразделяется на раннюю, основную, углубленную. Исходя из того, 

что, как правило, английский язык является первым и основным на первых курсах 

бакалавриата, в это же время осуществляется ранняя профессионализация студентов 

международных специальностей, на последующих двух курсах она продолжается как 

основная, и уже к магистратуре приобретает статус углубленной профессионализации. На 

протяжении всего периода обучения у будущего специалиста вырабатывается 

индивидуальный образовательный маршрут, формируется его неповторимый 

профессиональный профиль. Ряд компетенций, приобретённых во время учёбы в НИУ ВШЭ, 

позволяет выпускнику строить успешную карьеру в разных сферах и организациях. 

Так, специализация “Межкультурная корпоративная коммуникация” или “Цифровые 

коммуникации” позволяет получить такие квалификации, как: менеджер по 

корпоративным/внутренним коммуникациям; организатор международных мероприятий; 

специалист по развитию корпоративной культуры, в сфере связей с общественностью, в 

сфере корпоративного менеджмента; специалист по бренд-коммуникации; бизнес-аналитик. 

“Перевод и переводоведение” - Language lead (менеджер переводческих проектов) 

позволяет освоить квалификацию аккаунт- менеджера, менеджера по локализации; бизнес-

переводчика; технического, художественного, устного/письменного переводчика и др.  

В рамках “Теории и методики обучения иностранным языкам” и “РКИ: преподавание 

и продвижение русского языка и культуры” осваиваются квалификации дизайнера и 

методиста языковых курсов, преподавателя иностранных языков, преподавателя русского 

языка как иностранного, проектировщика курсов в цифровой среде и др. 

Программа подготовки включает такие предметы для изучения, как: языковые 

дисциплины специальностей, проекты и практики, включающие прикладные 

профессиональные задачи, майноры [5], дающие возможность студенту осваивать область, 

не связанную с основной специализацией и др. Так, студенты специализации 

«Межкультурная коммуникация» проходят практику в коммуникационных, консалтинговых 

и HR-агентствах, департаментах корпоративных коммуникаций и международных связей, а 
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также организациях, работающих в сфере культуры и гостеприимства [5]. Студенты имеют 

возможность выбирать дисциплины других специализаций.  

Согласно бакалаврской программе «Иностранные языки и межкультурная 

коммуникация» НИУ ВШЭ, с первого курса студенты-международники выбирают 1 научно-

исследовательский семинар и два предмета по выбору. Тематика семинаров разнообразна и 

обновляется каждый учебный год. Например, по истории и культуре стран изучаемых 

языков: Российско-британские отношения: история и современность (преподается на 

английском языке); Введение в античность и латинский язык; Индия, Австралия, Южная 

Америка: культурное влияние и исторические вызовы (на английском языке) и т.п.; по 

будущим специализациям: Перевод как средство межкультурного сотрудничества 

(преподается на английском языке), Эффективные методы изучения иностранного языка 

(преподается на английском языке), и т.д.; по направлениям лингвистики: Язык, сознание и 

картина мира; Языковой контакт, языковая вариативность (преподается на английском 

языке); Системные отношения в лексике русского и английского языков и т.д. Отметим, что 

часть семинаров и дисциплин по выбору уже с первого курса преподаются на английском 

языке [5]. 

Особое место в формировании коммуникативной культуры специалиста занимает 

научно-исследовательская деятельность, как один из сложнейших интеллектуальных видов 

деятельности личности. Такая деятельность требует от исполнителя определенной 

подготовки, продуманной логики действия и огромного интеллектуального труда – что 

также способствует развитию как общей культуры, так и коммуникативной культуры 

специалиста [6]. 

Особо интересными и продуктивными в смысле формирования коммуникативной 

культуры будущих специалистов представляются «недели иностранных языков» в рамках 

фестивалей, проводимых университетом. Кроме того, «погружение» в языковую среду 

активизируется во время производственной практики в компаниях-партнерах, в проектной 

деятельности с внешними заказчиками. Так, например, проявившим себя положительно во 

время практик и выполнения проектов студентам (организованность, хороший уровень 

владения иностранным языком, коммуникабельность и др.) компании-партнеры предлагают 

трудоустройство в самом ближайшем будущем. На сегодняшний день в число партнеров 

ВШЭ входят такие фирмы, как Kaspersky Laboratories, Manpowergroup, КРОС, сеть отелей и 

др. 

Майноры и межкампусные дисциплины позволяют комбинировать знания из 

нескольких отраслей и по окончанию университета быть востребованным специалистом с 

междисциплинарными компетенциями. 

Безусловно, многие студенты, будучи еще абитуриентами, уже сделали свой выбор до 

поступления в вуз или на первом курсе. Тем не менее, всем поступившим срезу хочется 

побольше узнать о своей специализации и о дисциплинах, которые при этом изучаются. 

В целом, курс иностранного языка по любой специальности ВШЭ - это комплексная 

дисциплина, гарантирующая достижение будущим специалистом такой степени языковой 

компетенции, которая обязательна в рамках заявленной специальности международника. 

Отметим, что принципы отбора содержания иноязычной подготовки проводится 

традиционно на основе системности, личностно-ориентированного, лингвострановедческого 

и культурологического подходов, что соответствует как росту общей языковой компетенции 

в целом, так и формированию коммуникативной культуры студентов.  

Приведем пример цепочки занятий по теме: «Three economic issues» (1 курс, ВШЭ).  

Цели:  

• Развитие умений говорения – монологической и диалогической речи;  

• Развитие произносительных навыков – коррекция фонетических ошибок при 
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пересказе текста и ответе на вопросы;  

• Тренировочная работа над лексическим материалом (упражнения № 1(A)2(A])5, 7 

стр. 2-4 из УМП к учебнику «Economics» by Yates для студентов 1 курса);  

• Развитие логического, креативного мышления у студентов (подготовка 

индивидуальных докладов по пройденной теме с использованием ТСО).  

Используемый материал: учебника «Economics» by Ch. St. J. Yates. УМП к учебнику 

«Economics» by Yates для студентов 1 курса Часы: 8 часов (4 пары)  

Занятие 1. Цели:  

- ознакомление с текстом «Three economic issues»; 

- развитие умений в видах речевой деятельности, ознакомление и первичное 

закрепление лексического материала;  

- тренировочная работа над лексическим материалом.  

1. Разбор нового текста (Three economic issues , 1 текст 1 урока стр 1-4), анализ слов и 

выражений из текста; обсуждение основных моментов текста; студенты высказывают свое 

мнение. 

2. Анализ слов и выражений текста.  

3. Выполнение лексических упражнений C, D стр. 4-6.  

4. Ex. 1 A, p 2 (УМП к учебнику «Economics» by Yates для студентов 1 курса). 

Проверка языкового лексического упражнения основанного на материале текста, студенты 

читают словосочетания один за другим и переводят их на английский язык   

5. Ex. 2 A, p 2 (УМП к учебнику «Economics» by Yates для студентов 1 курса) 

Проверка языкового лексического упражнения основанного на материале текста, студенты 

читают словосочетания один за другим и переводят их на русский язык   

6. Объяснение домашнего задания - текст 1 урок 1 подготовка пересказа, выполнение 

упр. 5,7 стр. 3-4 УМП, выучивание нового активного вокабуляра, один из студентов готовит 

доклад на изучаемую тему.  

Занятие 2. Цели:  

- продолжение работы с текстом 1 урок 1 - развитие умений в видах речевой 

деятельности, ознакомление и вторичное закрепление лексического материала - 

тренировочная работа над лексическим материалом 1. Проверка языкового лексического 

упражнения основанного на материале текста, а именно упр. 5,7 стр. 3-4 УМП. 

2. Выполнение лексических упражнений «Find a pair», «Match definitions».  

3. После проверки первых двух упражнений преподаватель просит составить 

vocabulary story, основанную на упр. 1a, 2a, 5, 7.  

4. Студенты отвечают на 10 вопросов по тексту и высказывают свои впечатления от 

этого текста, используя лексику из упражнений.  

5. После этого преподаватель просит нескольких студентов пересказать текст.  

6. Один из студентов выступает с докладом, подготовленным дома на изучаемую 

тему.   

7. Объяснение домашнего задания - выполнение лексических упражнений в формате 

EAP в системе LMS к тексту 1 урока 1, упр. 9,10 стр. 4-5 УМП, один из студентов готовит 

доклад по изучаемой теме.  

Занятие 3. Цели: 

 - ознакомление с текстом «The role of the government»; 

 - развитие умений в видах речевой деятельности, ознакомление и первичное 

закрепление лексического материала;  

- развитие умений аудирования, а именно выделение необходимой, значимой 

информации; выявление наиболее значимых фактов;  

- тренировочная работа над лексическим материалом 1. Ex. 9, p 4 Проверка языкового 
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лексического упражнения основанного на материале текста, студенты вставляют 

подходящий предлог.  

2. Ex. 10, p 5 Проверка языкового лексического упражнения основанного на материале 

текста, студенты выполняют задание multiple choice.   

3. Выполнение аудирования, основанного на тексте 1 урока 1 «Understanding a 

lecture».  

4. Разбор нового текста («The role of the government» pp 7-10), анализ слов и 

выражений из текста; обсуждение основных моментов текста; студенты высказывают свое 

мнение.  

5. Анализ слов и выражений текста [105].  

6. Один из студентов выступает с докладом, подготовленным дома на изучаемую 

тему.   

7. Объяснение домашнего задания - текст 2 урок 1 «The role of the government», упр. 

1б, 2б, 3, 10 УМП, пересказ текст 2 урок 1  

Занятие 4 (заключительное по теме 1 урока).   

Цели:  

- развитие умений в видах речевой деятельности, ознакомление и вторичное 

закрепление лексического материала; 

 - тренировочная работа над лексическим материалом.  

1. Проверка лексического упражнения Ex. 1 б, p 2 (УМП к учебнику «Economics» by 

Yates для студентов 1 курса)  

Проверка языкового лексического упражнения основанного на материале текста, 

студенты читают словосочетания один за другим и переводят их на английский язык.   

2. Проверка лексического упражнения Ex. 2 б, p 2 (УМП к учебнику «Economics» by 

Yates для студентов 1 курса). Проверка языкового лексического упражнения основанного на 

материале текста, студенты читают словосочетания один за другим и переводят их на 

русский язык.   

3. Проверка лексического упражнения 3 стр. 2 (УМП к учебнику «Economics» by Yates 

для студентов 1 курса) студенты находят дефиниции к выражениям из теста при помощи 

англо-английского словаря.  

4. Проверка перевода упр. 10 (УМП к учебнику «Economics» by Yates для студентов 1 

курса). 

5. Студенты выполняют часть G к тексту 2 урока 1 и высказывают свои впечатления 

от этого текста, используя лексику из упражнений.  

6. После этого преподаватель просит нескольких студентов пересказать текст.  

7. Один из студентов выступает с докладом, подготовленным дома на изучаемую 

тему.  

8. Объяснение домашнего задания - повторение всех лексических упражнений, 

подготовка к самостоятельной работе в форме теста, 106 выполнение лексических 

упражнений в формате EAP в системе LMS к тексту  

2 урока 1, один-два студента из группы готовят доклад по изучаемой теме. 

В целом можно отметить, что специально подобранный качественный материал в 

сочетании с педагогическими технологиями, соответствующими целям и задачам 

профессиональной подготовки, в достаточной степени может обеспечить процесс 

формирования профессионально значимых компетенций, что в итоге положительно 

сказывается на формировании коммуникативной культуры будущих специалистов. 

В ходе реализации вышеуказанных направлений деятельности со студентами мы 

получали результаты, свидетельствующие об  эффективности функционирования 

образовательной среды, что выражалось в повышении мотивации, актуализации личностного 
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фактора приобретения знаний, и в целом – в повышении уровня сформированности 

коммуникативной культуры. 

Проанализировав составляющие - эмоциональную, мотивационную и действенную, 

мы сделали вывод о заметных качественных изменениях в технологии обучения.  

Полученные результаты еще раз подтвердили тот факт, что формирование 

коммуникативной культуры будущего специалиста-международника напрямую связано с его 

общекультурным уровнем, а сформированность коммуникативной культуры является 

показателем интеллектуального развития личности, уровня ее нравственности. 

Преподаватели иностранных языков на протяжении практически всего периода 

обучения студентов в вузе отмечают у них повышение интереса к занятиям с 

использованием деловых игр, творческих конкурсов на лучший реферат, причем, интерес 

повышался как у студентов, так и аспирантов, и преподавателей. Мы отметили увеличение 

числа студентов, участвующих в студенческих проектах, конференциях – т.е.  в 

мероприятиях, направленных на формирование коммуникативной культуры.  

Считаем, что обогащение коммуникативной культуры может происходить через 

обоснование технологий обучения на основе комплекса учебных и дополнительных 

материалов, как одного из педагогических условий развития профессиональной языковой 

компетенции будущих специалистов. 

В целом, нынешние студенты - будущие специалисты-международники достаточно 

мотивированы на получение профессии, а потому, став первокурсниками, поначалу считают: 

чем раньше начинать изучение языка профессии, - тем лучше.  

Отметим также важность цели профессиональной языковой подготовки для студентов 

международных направлений, которые включают создание специализированной 

образовательной среды, ориентированной на языковую практику. Ее развитие 

поддерживается комплексом учебных ресурсов и высококвалифицированным 

преподавательским составом, имеющим опыт подготовки кадров в сфере международных 

отношений. Обучение языку в коммуникативной среде университета позволяет достичь 

целого ряда дидактических целей, таких как: 

- адаптация учебного процесса под изначально разный уровень владения языком, что 

предполагает разработку курсов, учитывающих индивидуальные языковые способности 

студентов; 

- повышение степени вовлеченности учащихся на всех уровнях: от работы с учебными 

пособиями до самостоятельного выполнения задач разной сложности; 

- осмысленное освоение материалов и развитие профессионально значимых навыков; 

- отслеживание прогресса и развития профессиональной направленности; 

- создание условий для профессиональной коммуникации среди студентов как в 

режиме онлайн, так и в очном формате и др. 

В современных условиях достижение готовности студентов к международной 

профессиональной коммуникации в рамках только одной учебной дисциплины любого вуза 

представляется невыполнимым. Ведь процесс иноязычной подготовки даже в неязыковом 

вузе предполагает введение обучаемых  в поликультурный диалог, погружение в общую 

культуру страны изучаемого языка, лингво- и профессиональную культуру – что для 

будущего международника составляет неоценимый опыт взаимодействия и основы 

коммуникативной культуры, ибо любая культура формируется и развивается посредством 

коммуникации.  

Как мы уже отметили, в последнее десятилетие на рынке труда все более 

востребованы выпускники вузов с серьезной профессиональной подготовкой, творческие и 

мотивированные личности, умеющие эффективно работать в команде и активно слышать 

коллег, ориентироваться на самообразование и непрерывное повышение квалификации и 
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принимать ответственные решения. В рамках обновленных современных требований к 

повышению качества профессиональной подготовки выпускника вуза стоит задача 

формирования многофункционального умения творчески решать нестандартные задачи, 

развития технологической грамотности, формирования умений лидерства и управления 

людьми, вести переговоры и находить компромиссы, развивать эмоциональный интеллект и 

когнитивную гибкость. Добавим, что без  наличия у специалиста коммуникативной культуры 

эти задачи практически невыполнимы [7]. 

В целом, как утверждал основатель теории межкультурной коммуникации и 

классификатора культур Э.Т. Холл, «культура – это коммуникация, а коммуникация – это 

культура» [8]. 
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